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内容概要

《都兰趣话》原题《趣话百篇》，是一部《十日谈》式的短篇故事集。
作者假托此乃都兰修道院中保存的文稿，专为娱乐庞大固埃主义者而整理出版。
实际上这些故事全部是巴尔扎克的手笔，只不过利用了十四至十六世纪的背景和题材，模仿了十六世
纪的语言和拉伯雷那种大胆直率、生猛鲜活的文风。
巴尔扎克是拉伯雷的崇拜者。
在他看来，惟有拉伯雷的风格最能体现法国高卢民族的精神气质、性格特征，而现代社会所提倡的庄
重典雅、矫揉造作的文体，却将法国人天生的快活坦率阉割殆尽。
因此，他在从事《人间喜剧》这一宏伟建筑的同时，又模仿拉伯雷的文笔写了这样一组轻松调侃的故
事，既为自己开心，也为博读者一笑。
虽说是模仿之作，然惟妙惟肖既达到以假乱真的水平，就称得上是难能可贵的艺术品了。
本故事集原计划写一百篇，十篇一组，共分十卷。
第一、二、三卷分别于一八三二、一八三三和一八三七年出版，后七卷一直未能完成，仅在作者遗稿
中发现了一些断章残篇。
《趣话》的内容多涉人间风月、男女私情，然而在种种轻浮的玩笑和粗鄙俚俗的言词掩盖下，却不乏
鞭辟人里的讽刺和对人类美好情感的颂扬。
与作者在《＜人间喜剧＞前言》中宣布的创作原则相反，这些故事似乎从未接受&ldquo;宗教与王
权&rdquo;这两种&ldquo;永恒真理&rdquo;的照耀，因而高级教土、王公大臣往往成为椰揄、挖苦、批
判、揭露的对象，受到极不恭敬的对待。
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作者简介

作者：（法国）巴尔扎克 译者：施康强
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章节摘录

书摘    却说巴伐利亚选帝侯刚刚离开这里，大门口站岗的武装士兵误以为菲利普是选帝侯的随从，奉
命回来送信，故此未加阻拦，放他进去。
菲利普·德·马拉犹如求偶的雄兔，三步并两步跨过台阶。
阵阵幽香把他引进一间卧房，适逢女主人一边卸装，一边与侍女们闲聊。
    他像小偷见到警官一样呆住了。
    那位夫人已经摘下头巾，卸掉袍子，侍女们正忙着为她脱鞋宽衣。
不消片刻，但见玉体横陈，春光尽泄，小神甫不由吁出声来。
他的无限倾倒，都在这一吁中了。
    “你来干什么，小家伙?”夫人对他说。
    “来把我的灵魂交给你。
”他盯住她看，恨不得用眼睛把她吞下去。
    “那你明天再来也不晚!”夫人着实拿他取笑。
    菲利普满脸绯红，细声答道：    “我决不爽约。
”    夫人纵声大笑，如疯了一般。
    菲利普不知所措，目光炯炯牢牢钉在她身上，流露出一片至诚求爱之心。
她的长发披散在象牙一般光滑的肩头，洁白迷人的肌肤透过发卷闪烁发亮，她那双笑出眼泪的黑眼睛
射出的光芒，胜过缀在她雪白前额上的红宝石。
她笑得直不起腰，索性踢掉如神龛一般华丽的镀金尖头鞋，露出比天鹅嘴还小的纤足。
凑巧那天晚上她的心情特佳，否则她会像对待随便哪个主教一样，老实不客气地把小神甫从窗口扔出
去。
    “他那双眼睛很漂亮，夫人!”一位侍女说。
    “他是打哪儿冒出来的?”另一位问。
    “可怜的孩子!”夫人说，“他母亲会到处找他的⋯⋯可得把他领上正路。
”    总督夫人不久就设下妙计催醒侍从骑士的情欲。
此计天然浑成，铁石心肠的硬汉也会堕入圈套。
    每天最热的钟点，老总督必需睡午觉，他在圣地养成这个习惯，从此遵守不渝。
此时勃朗什不是独自待在一边，就是照料家务琐事，做点女红，或者到大厅里去监督浆洗衣服，归置
桌布餐巾，或者各处任意走动。
    现在她决定把这个寂静的钟点用于完善侍从骑士的教育，让他念经、做祷告。
    却说第二天钟敲十二点时，不仅老总督抵挡不住烤热了罗什高朋山冈的灿烂阳光，昏昏睡去，人人
都在发困，惟有勃朗什按捺不住春情荡漾，反而精神倍增。
但见她优雅地坐在为领主老爷专设的大椅子上，这椅子很高，正合她的心意，因为从下仰视可以收到
极妙的效果。
这狡诈的女人如燕子栖在巢中一般把自己摆得舒舒服服，用一条胳膊枕住头部，犹如熟睡的婴儿。
这些都是准备工作，她不时睁开喜盈盈的眼睛，满心喜欢地猜想待会儿侍从骑土卧在她脚下，与她只
隔开跳蚤一跃可达的距离，必定暗中窃喜，抬眼偷看，乃至神不守舍，魂不附体。
灵与肉都由她操纵的那可怜孩子应该跪在一个绿绒垫子上听候吩咐，她已事先把垫子挪近椅子。
任是圣人高僧，处在这个位置也不由注视总督夫人裙子下起伏的曲线，趁机观赏她那双修长玉腿的种
种完美之处，最骁勇的骑士也会自愿跳进这个陷阱，一个意志薄弱的仆人又怎能逃脱?勃朗什不断调整
身体的姿势，直到找到最佳的位置，即把陷阱布置得万无一失时，才柔声叫道：    “噢!勒内!”    她知
道勒内待在卫兵室里。
侍从骑士立即跑过来，从门帘后面探进他长着褐色秀发的脑袋。
    “您有何吩咐?”    他毕恭毕敬，手执深红色毛绒无边帽。
那深红色与他有一对酒窝的脸颊上鲜丽的血色相比，可要逊色不少。
    “您过来!”她细声说。
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这孩子无疑勾走了她的魂魄。
    说实话，世上没有比勒内的眼睛更亮的宝石，没有比他的肤色更白皙的羊羔皮，也没有比他更温柔
的男子。
何况勃朗什欲火中烧，更觉得他美如天人。
双方都在青春妙龄，室外阳光灿烂，四周一片寂静，所有一切无不促成这爱情游戏。
    “您给我念念圣母连祷文吧。
”她指了指摊开在跪凳上的经书，“我要知道您的教师是否教得很好。
”    待他把配有蓝色和金色插图的祈祷书拿在手，她笑着问：“您不觉得圣母很美吗?”    “这是画的
呀!”他怯生生地回答，同时向美艳绝伦的女主人偷瞟一眼。
    “念吧，念吧⋯⋯”    于是勒内放声朗诵美妙神秘的连祷文。
但是勃朗什应和他的“我们祈祷”声越来越弱，犹如田野上逐渐远去的号角声。
侍从骑士很卖力气地念到“神秘的玫瑰啊”，女主人明明听得很清楚，却用一声轻微的叹息来回答。
    她目露寒光，把可怜虫吓得不由倒退几步。
他一屁股坐下来悲叹自己的不幸。
这新婚良宵本应说不尽两情缱绻，他却用于哀伤、恳求、叹息以及频频许诺：她将得到最周到的服侍
，可以任意挥霍他的全部财产，用金餐具进餐；他要买下几处贵族领地，把她从小家碧玉变成贵妇人
；最后，倘若她允许他以爱情的名义效力一战，事后他甘愿按她指定的方式以严相报。
    挨到次日凌晨，她容光焕发如昨夜，只对他说她允许他去死，他的死便是他能带给她的全部幸福。
    “我可没有隐瞒什么！
”她说，“甚至与我扬言要做的相反，我把自己交给国王，而不是过路人和赶车的。
”    一俟天色大亮，她就穿好里外的裙子和结婚礼服，耐心地等待她不屑一顾的丈夫终于离家去办他
受托的公事。
她丈夫前脚离家，她后脚跟着出门，穿街过巷寻找国王。
    她走出不到一箭远，就遇到国王派来的臣仆。
此人在律师公馆附近转悠，早已守候多时了。
他见到仍为完璧的新娘，劈面就问：    “您是不是在找国王？
”    “正是。
”    “那好，我是您最好的朋友，”这位机灵的朝臣接着说，“我请求您日后多加照应，就像今天我
给您帮助和保护一样⋯⋯”    故此，为了不使这个令人风魔的小妮子再有理由拒绝，领主便把他家的
膳食总管找来。
此人年过七十，领主对他说他应该娶妻，以免独守孤衾，又说玛丽·费凯配他正合适。
    年迈的膳食总管服务多年，已赚到三百利勿尔年金，只求安安稳稳度过余生，无意重开前门请出那
话儿。
老爷求他看在主人面上不妨结婚，并且保证他日后不必应付那桩差使。
老总管为了给主人行个方便，只得同意。
    立婚书那天，玛丽·费凯的顾虑统统都被解除，对苦苦追求她的老爷再也提不出任何责难。
她以破身为代价得到一大笔嫁资，还有权在丈夫亡故后享有他的财产。
然后她答应老色鬼，随时可以来找她睡觉。
她许诺让他销魂的次数不亚于他送给她母亲的麦粒数；不过他这把年纪，一斗麦数也就足够了。
    行毕婚礼，老爷一俟夫人上床安寝，便悄悄溜进他藏娇的金屋。
那间屋子墙上有玻增窗，地上铺席子，壁上挂毯子。
老爷把他的心上人，连同田庄上的出息，他的柴禾、房子、麦子、膳食总管统统安顿在内。
    长话短说，壁炉里炉火正旺，老爷在柔和的火光照耀下见到蒂卢兹的娇娃玉体横陈，惊为人间绝色
。
他嗅到处女身上特有的香气，当下觉得自己花的代价虽大，有福消受如此尤物，倒也值得。
    然后，面对这般撩人春色，老爷再也按捺不住。
他当年本是风月场上的魁首，这下正好在娇娃身上重振雄风。
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不料乐极生悲，他贪心有余，实力不足，围着方寸之地打转，始终不得其门而入。
    过一会儿，那小妞见老骑士劳而无功，便一片天真冲他说：    “我说老爷，我想你已找到门路，请
你胯下再加一把劲。
”    这句话后来不知怎么传到外头，玛丽·费凯因此出名。
今天我们这块地方，若要取笑刚过门的媳妇，还有人说：    “这可是一位蒂卢兹的娇娃！
”意思就是说男子对付不了。
    我不希望你新婚之夜在香衾里遇到这号女子，除非你对画廊派哲学身体力行，见怪不怪。
    博热夫人听到这个年轻人的许诺丝毫不露惊奇之情，因为贵为帝王者习惯对任何东西都论打购买、
攫取。
她把年轻人夸下的海口牢记在心，或者不如说记在她的爱情账本上，当下已有点按捺不住。
然后她扶起这个图尔人，后者虽然时运不济，并不妨碍他对眼前这位情人报以微笑。
这女人如开过的玫瑰，尚存雍容华贵之态，两耳似薄底浅口皮鞋，脸色如病猫。
不过她穿得讲究，腰肢纤细，尤其一双脚楚楚动人，扭动臀部倒也袅袅婷婷，所以我们的年轻人即便
所遇非偶，仍似感到有些莫名其妙的弹簧在推动他，帮他履行许下的诺言。
    ⋯⋯
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媒体关注与评论

译者序《幽谷百合》里这样介绍女主角，冰清玉洁的德·摩索夫伯爵夫人夫家的家世：“德·摩索夫
伯爵是都兰省一个世家的代表人物，这个家族是从路易十一时代开始发迹的，他们的姓氏便意味着赐
给他们荣誉的那段经历：这一家的先辈是绞刑架下的幸存者。
”原来“摩索夫”(Mortsauf)意为“死里逃生”。
那段经历在《人间喜剧》的任何一卷里都找不到，好奇的读者应该去读收人《都兰趣话》的《国王路
易十一的恶作剧》。
《都兰趣话》是巴尔扎克用古法语写的一部故事集，原计划写一百篇，如《十日谈》，实际完成三十
余篇。
    路易十一在位时，朝廷长驻图尔。
国王把情妇波佩蒂依夫人(这个姓氏意为“好个洞眼”，谑而近虐)安顿在城内一所小公馆里。
那座房子有个阳台正对一名老处女的住所。
老处女难免有些怪癖，国王和他的情妇常以窥看她的起居为乐。
“某天乃市场免税交易日，适逢国王下令绞死图尔城里一个年轻市民。
那年轻人误把一个芳华已谢的贵族妇女认作青春少女，犯下强奸罪。
此事其实不能算是坏事，那位贵夫人被误认为处女，堪称脸上有光。
不过那年轻人发现误会后不该对她百般辱骂，怀疑她故意引他上当，抢了她一只镀金的银杯来抵偿自
己刚才借给她的钱的利息。
”波佩蒂依夫人起念恶作剧，趁老处女在教堂祈祷的功夫，派人把那年轻市民从绞架上摘下来，抬进
老处女家，放在她床上。
老处女回家后，先是又惊又羞，然后动了仁爱之心，努力挨蹭揉搓死者的身体，盼他回阳。
刽子手的活干得不地道，这浪荡子本没有绝气，居然复活了。
一场恶作剧既然以喜剧收场，国王索性送个顺水人情，命他与老处女成亲。
此人判过死刑，已经执行，从法律观点看他已在绞台上失去原来的姓氏，国王遂让他改姓摩索夫，从
此开创了摩索夫家族。
    这个故事颇不雅驯，行文时涉猥亵。
其余三十几个故事，十有八九也讲男欢女爱之事，但到紧要关头或一笔带过，或借助滑稽的隐喻，未
堕一般淫书的恶趣。
如《阿寨的本堂神甫》讲神甫路遇村姑，邀她共骑一骡。
骡身的颠簸促进血液的流动，双方都感到体内阵阵骚动最终化成隐秘的欲望。
神甫误以为小妞情窦未开，既然牧师的职责是给羊羔晓谕道理，一路上少不了用语言点拨她。
行到一座树林边上，小妞翻身下骡，朝林中最密处奔去。
神甫追上前去，在一块芳草鲜美的林中空地赶上她。
“就在那里，他一字不差为她念诵弥撒经。
两人都大大预支了本来留给他们在天堂里享用的快乐。
好神甫着实用心开导她，他觉得这女学生的灵魂和皮肉一样听话，真是件活宝。
叫他烦恼的是这地方离阿寨太近，他不得不缩短课程，而且重讲一遍也不容易办到。
按他的本意，他很想与所有的教师一样重复讲过的内容。
”这里捎带着挖苦了普天下当教师的。
    又如《弗朗索瓦一世节欲记》中，出名好色的法国国王弗朗索瓦一世当了神圣罗马帝国皇帝兼西班
牙查理五世的囚徒。
看守他的队长早就想到法国朝廷中去谋求差使，以为只要为这位国王摘到一帖嫩肉膏药，就不愁日后
荣华富贵。
他把一名西班牙贵妇送进国王的囚室。
“但见她如冲出牢笼的母狮，风风火火扑来，直弄得国王的全身骨骼乃至骨髓都咔嚓作响，换一个人
当下非送命不可。
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所幸这位贵人是铜浇铁铸的体格，兼之久旷，一味攻杀啃咬，浑然不觉自己也被啃咬。
这场恶斗结束时，侯爵夫人丢盔卸甲，还以为自己遇上的对手本是魔鬼。
”事后，“国王揶揄说，西班牙女人热情奔放，行事一点不含糊；不过在需要温柔体贴的场合她们不
解节制，以致每得少许佳趣，他都要使出全身力气，简直像强奸；反之，法国女人手段高明，能使饮
者越饮越渴，却永不知疲倦；若是与他的朝廷中的贵妇名媛周旋，那种柔情蜜意无与伦比，绝对用不
上面包师揉面的功夫。
”    ⋯⋯
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编辑推荐

《都兰趣话》原题《趣话百篇》，是一部《十日谈》式的短篇故事集。
作者假托此乃都兰修道院中保存的文稿，专为娱乐庞大固埃主义者而整理出版。
实际上这些故事全部是巴尔扎克的手笔，只不过利用了十四至十六世纪的背景和题材，模仿了十六世
纪的语言和拉伯雷那种大胆直率、生猛鲜活的文风。
巴尔扎克是拉伯雷的崇拜者。
在他看来，惟有拉伯雷的风格最能体现法国高卢民族的精神气质、性格特征，而现代社会所提倡的庄
重典雅、矫揉造作的文体，却将法国人天生的快活坦率阉割殆尽。
因此，他在从事《人间喜剧》这一宏伟建筑的同时，又模仿拉伯雷的文笔写了这样一组轻松调侃的故
事，既为自己开心，也为博读者一笑。
虽说是模仿之作，然惟妙惟肖既达到以假乱真的水平，就称得上是难能可贵的艺术品了。
    本故事集原计划写一百篇，十篇一组，共分十卷。
第一、二、三卷分别于一八三二、一八三三和一八三七年出版，后七卷一直未能完成，仅在作者遗稿
中发现了一些断章残篇。
    《趣话》的内容多涉人间风月、男女私情，然而在种种轻浮的玩笑和粗鄙俚俗的言词掩盖下，却不
乏鞭辟人里的讽刺和对人类美好情感的颂扬。
与作者在《＜人间喜剧＞前言》中宣布的创作原则相反，这些故事似乎从未接受“宗教与王权”这两
种“永恒真理”的照耀，因而高级教土、王公大臣往往成为椰揄、挖苦、批判、揭露的对象，受到极
不恭敬的对待。
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